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Аннотация
Обоснование. Одной из уникальных особенностей каждого языка является 

наличие лексических лакун, таких лексических единиц, которые не имеют экви-
валента в другом языке. Лексические лакунарные единицы отражают культурную, 
историческую, социально-бытовую специфику нации.

Объектом данного исследования являются лакунарные единицы немецкого 
языка, а предметом – лингвокультурные особенности лексических лакун при со-
поставлении немецкого и русского языков.

Цель состоит в разборе и описании семантических особенностей лакунарных 
единиц немецкого языка. 

Актуальность исследования заключается в том, что лексические лакунарные 
единицы не только характеризуют особенности языка, но и являются продуктив-
ным способом изучения его национально-культурной специфики. Лакунарные лек-
сические единицы, фоновые знания, языковая картина мира – все это способствует 
формированию культурологического мировоззрения. 

Научная новизна исследования обусловлена тем, что явление лексической 
лакунарности в сопоставляемых языках еще не являлось предметом отдельного 
глубокого изучения. Новизна работы заключается также в стилистическом и сло-
вообразовательном анализе исследуемой лексики.

Материалом исследования явился словарный состав немецкого и русского 
языков, представленный в лексикографических источниках, а также свободные 
источники сети Интернет. 

В ходе исследования были использованы следующие методы: метод лингви-
стического описания на базе структурно-семантического анализа, метод сопостав-
ления и обобщения.

https://doi.org/10.12731/3033-5981-2026-18-1-543
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На основании выборки дефиниций термина «лакуна», «лакунарная единица», 
а также разных классификаций лакунарных единиц были определены основные 
признаки и характеристики данного лингвистического явления.

По результатам исследования было выявлено, что лакунарные единицы яв-
ляются лингвокультурным феноменом, который существует на разных уровнях 
языка и культуры. Лакуны могут являться препятствием для взаимопонимания 
носителей различных культур, поэтому проблема лакунарности является особен-
но важной в современном мире. Большая часть лакунарных лексических единиц 
немецкого языка представляет собой композиты и субдериваты, имеющие как сти-
листически нейтральную окраску, так и экспрессивную, оценивающую. Большая 
часть лексических лакунарных единиц отражает душевное состояние человека, 
его эмоциональную сферу.

Материалы исследования могут быть использованы в процессе овладения не-
мецким языком, на практических занятиях по устной речи, а также в курсах лек-
сикологии и переводоведения.

Ключевые слова: лакуна; лакунарная лексическая единица; словообразова-
ние; эквивалент; преводимость
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Abstract
Background. One of the unique features of each language is the presence of lexical 

lacunae, such lexical units that have no equivalent in another language. Lexical lacunar 
units reflect the cultural, historical, social and everyday characteristics of the nation.

The object of this study is lexical lacunae in the German language, while the subject is 
the linguistic and cultural features of lexical lacunae when comparing German and Russian.

The purpose of the work is to analyze and describe the semantic features of lacunar 
units of the German language.

The relevance of the study lies in the fact that lexical lacunar units not only charac-
terize the features of the language, but are also a productive way to study its national and 
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cultural specifics. Lacunar lexical units, background knowledge, a linguistic picture of 
the world - all this contributes to the formation of a culturological worldview.

The scientific novelty of the study is due to the fact that the phenomenon of lexical 
lacunarity in comparable languages  has not yet been the subject of a separate in-depth 
study. The novelty of the work also lies in the stylistic and word-forming analysis of 
the studied vocabulary.

The research material was the vocabulary of the German and Russian languages, 
presented in lexicographic sources, as well as free sources of the Internet.

In the course of the study, the following methods were used: a method of linguistic de-
scription based on structural-semantic analysis, a method of comparison and generalization.

Based on a sample of definitions of the term “lacuna”, “lacunar unit”, as well as var-
ious classifications of lacunar units, the main signs and characteristics of this linguistic 
phenomenon were determined.

According to the results of the study, it has been revealed that lacunar units are a 
linguistic and cultural phenomenon that exists at different levels of language and culture. 
Lacunae can be an obstacle to mutual understanding of carriers of different cultures, 
so the problem of lacunarity is especially important in the modern world. Most of the 
lacunar lexical units of the German language are composites and subderivates, which 
have both stylistically neutral coloring and expressive, as well as evaluating. Most of the 
lexical lacunar units reflect the state of mind of a person, his or her emotional sphere.

The research materials can be used in the process of mastering the German language 
fororal speech practice, as well as at lexicology and translation courses.

Keywords: lacuna; lacunar lexical unit; word formation; equivalent; transmissibility
For citation. Narykova, N. A., & Kryukova, I. V. (2026). Study of the features of 

lacunar units of the German language at the semantic level. Russian Social and Human-
itarian Studies, 18(1), 106–119. https://doi.org/10.12731/3033-5981-2026-18-1-543

Одним из самых интересных явлений в любом языке являются 
лексические лакуны. Термин «лакуна» (от лат. lacuna – углубле-
ние, провал) используется в терминосистемах различных научных 
дисциплин и обозначает отсутствие чего-либо. В лингвистике под 
лакуной, в широком смысле слова, понимается отсутствие в систе-
ме языка слова или устойчивого сочетания для обозначения опре-
деленного понятия, которое существует в другой лингвокультуре.

Вопросы лакунарности изучались как отечественными, так и 
зарубежными языковедами: переводоведами, языковедами когни-
тивной лингвистики, лингвокультурологами, концептологами, пси-
холингвистами.
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Ученые не пришли к единому мнению в определении лексиче-
ской лакуны. И.А. Стернин, Е.М. Верещагин, Ю.С. Степанов назы-
вали отсутствие однословных эквивалентов для понятий, существу-
ющих в других языках, пробелами, антисловами, белыми пятнами 
на семантической картине языка, безэквивалентами, лексическими 
нулями, нулевыми лексемами, лингвокультуремами, примерами 
непереводного характера. Г.Д. Гачев охарактеризовал их «заусе-
ницами» в межкультурной коммуникации [5, с. 82]. Переводоведы 
конца ХХ в. Дж. Альбрехта, Х.Г. Хëниг, П. Куссмауль, В. Коллер 
исследовали лексическую лакунарность и определяли лакуну как 
отсутствие эквивалента лексической единицы в словарном составе 
языка, на который осуществляется перевод [1].

В контексте данного исследования мы будем использовать тер-
мин «лакуна» и «лакунарная лексическая единица», относя лаку-
ну к языку, в котором нет эквивалента, а лакунарная единица – это 
слово, дающее лакуну для другого языка.

В нашей работе объектом исследования являются лакунарные 
единицы немецкого языка, а предметом – лингвокультурные осо-
бенности межъязыковых лексических лакун при сопоставлении 
немецкого и русского языков.

Материалом исследования явился словарный состав немецкого 
и русского языков, представленный в лексикографических источни-
ках, а также свободные источники сети Интернет. 

Цель работы заключается в анализе и описании особенностей 
лакунарных единиц немецкого языка на семантическом уровне. 
Лингвистический анализ будет носить практическую ценность в 
расширении лингвистических знаний, в практике перевода и ин-
туитивном освоении речи. Изучение лакунарных единиц является 
окном в менталитет нации.

Возникновение и существование лакун в языке является зако-
номерным, естественным процессом, так как в языке отражаются 
культурные, эмоциональные и бытовые особенности нации, раз-
личия в истории, географии и мировоззрении народов. Главная 
причина лакунарности – это неповторимость опыта, уникальность 
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«картины мира» каждого народа. Таким образом, актуальность 
исследования заключается в том, что лексические лакунарные еди-
ницы не только характеризуют особенности языка, но и являются 
продуктивным способом изучения его национально-культурной 
специфики. Лакунарные лексические единицы, фоновые знания, 
языковая картина мира – все это способствует формированию куль-
турологического мировоззрения. Необходимо отметить, что лакуны 
не являются раз и навсегда установившейся категорией, они из-
меняются вместе с развитием лексики языка и его бытовых поня-
тий. Бывает так, что с течением времени лакуны «заполняются» в 
результате процесса заимствования либо образования новых слов 
собственными средствами языка.

Научная новизна данного исследования обусловлена тем, что 
явление лексической лакунарности в сопоставляемых языках не яв-
лялось еще предметом отдельного глубокого изучения. В настоящей 
работе впервые был описан состав лакунарной лексики немецкого 
языка относительно русского. Новизна работы заключается в стили-
стическом и словообразовательном анализе исследуемой лексики.

 Лакунарные лексические единицы подвергаются различным 
классификациям. Например, выделяют экстралингвистические и 
лингвистические лакуны. Экстралингвистические связаны с усло-
виями или явлениями, существующие вне самого языка: социальны-
ми нормами, историческими событиями, культурными традициями, 
национальными обычаями и невербальными средствами общения.

С точки зрения З.Д. Поповой и И.А. Стернина, лакуны делят-
ся по парадигматической характеристике на родовые и видовые, 
по степени абстрактности содержания на предметные и абстракт-
ные, по типу номинации – на номинативные и стилистические [19,  
с. 19–20].

Лингвистические лакуны выявляются при сопоставлении языков 
или единиц внутри языка. Таким образом, они подразделяется на 
межъязыковые и внутриязыковые.

К внутриязыковым лакунам мы отнесли отсутствие лексической 
единицы для обозначения понятия, которое существует в картине 
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мира носителей языка, но не имеет вербального выражения. Это 
«пробел» в лексической системе самого языка. Например, в немец-
ком языке радость за чужие неудачи имеет название: Schadenfreude, 
а гордость за успехи другого вербализации не получило, хотя, эмо-
ция существует.

Некоторые ученые, например, Ю.С. Степанов, В.Г. Гак, В.Г. Куз-
нецов оспаривают наличие внутриязыковых лакун, ссылаясь на то, 
что «лакуны в силу своей природы – принадлежность конкретного 
языка, носители языка лакуны не осознают, а выявляются они путем 
межъязыкового сопоставления»[4, с. 117; 9, с. 60].

Широко распространена классификация лексических лакун по 
наличию эквивалента в словаре при имеющемся предмете, объек-
те или явлении в картинах мира сопоставляемых языков. В таком 
случае лакуны делятся на абсолютные и относительные (неполные). 
Абсолютные лакуны подразумевают отсутствие в языке перево-
да эквивалента при наличии самого объекта, предмета или явле-
ния [17, с. 98]. Примером этому может служить в немецком язы-
ке der Feierabend, das Mitbestimmungsrecht, doch, die Zweisamkeit, 
die Geschwister, Morgenmuffel, Drachenfutter, Ohrwurm, Fernweh, 
Reisefieber, Suppenkoma, Futterneid и т.д. В случае неполной лаку-
нарности речь идет о частоте использования слова в языке перевода 
при его наличии в словаре.

Деление лакун на абсолютные и относительные поддержива-
ется, однако, не всеми исследователями. По мнению Д.Б. Гудкова, 
сам термин «относительная лакуна» не представляется удачным, 
поскольку, как он отмечает, «не может быть относительного про-
бела» [6, с. 79].

Абсолютные лакуны переводятся чаще всего описательным 
методом, или функционально-адекватной заменой. Функциональ-
но-адекватная замена предполагает замену образа при переводе с 
использованием образных средств языка перевода. Описательный 
перевод раскрывает понятие с помощью развернутого описания. И 
тот и другой способ требуют от переводчика полного осмысления 
сути описываемого явления и знаний культурных особенностей.
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Лакуны возникают из-за недостаточности или, наоборот, избы-
точности конкретных явлений, которые отражаются в вербальной 
репрезентации культурных реалий. Например, в немецком языке 
существует слово die Geschwister, обозначающее брата и сестру, в 
то время как в русском языке такое понятие отсутствует. А такие 
понятия, как теща, свекровь в немецком языке реализуются в од-
ном наименовании – die Schwiegermutter. Слово der Fingerотносится 
только к пальцу руки, так как для пальца ноги есть другое наиме-
нование der Zeh.

Семантический анализ лакунарных лексических единиц позво-
лил выделить наиболее продуктивные сферы их употребления: 

1. Наименования человека, имеющие субъективную оцен-
ку: der Morgenmuffel (человек, у которого по утрам всегда плохое 
настроение), der Sandkastenfreund (друг детства), der Spaßbremser 
(человек, портящий праздник, вечеринку, получение удовольствия), 
der Klugscheißer (неприятный человек, который считает, что знает 
все лучше всех, умник);

2. Чувства и состояние человека: das Heimweh (тоска по 
дому), das Fernweh (тоска по странствиям, дальним местам), das 
Reisefieber (состояние легкого возбуждения пред путешествием), 
das Fremdschämen (чувство стыда, неловкости за поведение дру-
гого), der Weltschmerz (состояние боли, печали за мир и его несо-
вершенство), die Geborgenheit (чувство безопасности, защищённо-
сти, домашнего уюта, тепла и доверия в окружении близких), das 
Suppenkoma (сонливость, вялость и желание поспать, возникающие 
сразу после приема пищи), die Sehnsucht (томление духа, страстное 
желание или сильное стремление к чему-либо), die Zweisamkeit 
(уединение вдвоём, романтическое нераздельность двух людей), 
die Torschusspanik (страх что-то не успеть, упустить время и не вы-
йти замуж или упустить возможность в профессиональном плане);

3. Время: der Feierabend (время после работы), die Mahlzeit (при-
ветствие во время обеденного перерыва), der Brückentag (рабочий 
день, который находится между праздничным днем и нерабочим 
днем, субботой или воскресеньем);
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4. Социально-бытовые отношения: die Ellbogengesellschaft 
(общество жестокой конкуренции, в котором нет дела до чужих 
бед), das Drachenfutter (подарок жене от мужа, который преподно-
сится им с целью загладить свою вину);

5. Когнитивные моменты: der Treppenwitz (остроумный от-
вет, пришедший на ум после окончания разговора), die Schnapsidee 
(бредовая идея, такая, которая приходит на ум после выпитого ал-
коголя).

Как показывает проведенный анализ, наибольшую часть лаку-
нарных единиц занимают лексические единицы, относящиеся к 
чувствам, переживаниям и душевному состоянию человека. Этот 
факт отражает высокую степень эмоциональной сферы в немецкой 
лингвокультуре и склонность к интроспекции, самоанализу и точ-
ной номинации внутреннего состояния.

В силу того, что словосложение является продуктивным мето-
дом немецкого словообразования, многие лексические единицы, 
дающие лакуны в другие языки, представляют собой композиты 
или субдериваты, то есть существительные, в состав которых вхо-
дят лексические единицы с размытым семантическим значением. 

С точки зрения стилистики, очевидно, что лексические лакунар-
ные единицы представляют собой как нейтральные образования, 
так и имеющие в себе коннотативное значение, экспрессивно-эмо-
ционально окрашенные. Например, das Drachenfutter – метафора, 
дающая ироничную оценку. Der Kummerspeck описывает вес, ко-
торый человек набирает в результате эмоционального переедания. 
Слово имеет ярко выраженную негативную или иронично-сочув-
ственную окраску. Der Ohrwurm дословно переводится как «уш-
ной червь», в действительности – навязчивая мелодия, звучащая в 
голове. Слово образовано на основе метафорического переноса, но 
является нейтральным. Сравнение с червем не носит негативного 
оттенка, а, скорее, показывает, как легко музыка проникает в голо-
ву. Необходимо отметить, что такого понятия нет в русском языке, 
хотя оно есть в других языках. То есть лакуной это немецкое слово 
является только для русского языка. Das Suppenkoma имеет иронич-
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ный оттенок, означает сонливое состояние человека, наступающее 
после приема пищи. Der Lebensabschnittspartner – спутник жизни 
на какое-то время. В разговорно-обиходном стиле коррелирует с 
негативным, пессимистическим оттенком.

Как известно, многие заимствования в языке появляются для 
элиминирования лексических лакун. Так, например, в русском 
языке появились немецкие заимствования, типа «галстук», «вун-
деркинд», «рюкзак», «штраф», «шланг», «цейтнот» и т.д. Для не-
которых явлений, типа «нехватка времени», «цейтнот» оказался бо-
лее точным, емким и более экономичным описанием. То же самое 
можно сказать и о талантливом ребенке: вундеркинд имеет более 
высокую степень исключительности, так как вундеркинд показы-
вает не просто хорошие, а экстраординарные достижения. В других 
случаях слово заимствовалось вместе с предметом, как например, 
Halstuch. Не все лакуны, однако, могут быть заполнены. В силу 
сложившейся языковой традиции, разности языковых систем даже 
при попытке перевода или заимствования слово приобретает иные 
коннотации, теряет объем понятия, культурные ассоциации. 

По результатам исследования было выявлено, что лакунарные 
языковые единицы являются лингвокультурным феноменом, в ко-
тором отражаются важные для народа понятия, реалии, оценки, 
отношения, качества, которые чаще всего понятны и в другой кар-
тине мира, но они не получили вербального выражения в его языке 
в силу особенностей миропонимания. Существование лакун может 
являться препятствием для взаимопонимания носителей различных 
культур, поэтому проблема лакунарности является особенно важ-
ной в современном мире.

Межъязыковые лакунарные единицы немецкого языка относят-
ся к оценочному наименованию лиц, описанию душевного состо-
яния человека, его эмоциональной сфере, дому, уюту, социальной 
сфере. Большая часть лакунарных лексических единиц немецкого 
языка представляет собой композиты и субдериваты, имеющие 
как стилистически нейтральную окраску, так и экспрессивно- 
оценивающую. 
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